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Arno Kompatscher Presidente / Präsident presente/anwesend 

Giulia Zanotelli 
Vice Presidente sostituta del Presidente / 
Vizepräsidentin-Stellvertreterin des 
Präsidenten 

presente/anwesend 

Franz Thomas Locher Vice Presidente / Vizepräsident presente/anwesend 

Carlo Daldoss Assessore / Assessor presente/anwesend 

Angelo Gennaccaro Assessore / Assessor presente/anwesend 

Luca Guglielmi Assessore / Assessor presente/anwesend 

Antonella Chiusole 
Segretaria generale della Giunta regionale / 
Generalsekretärin der Regionalregierung 

presente/anwesend 

 
Su proposta del Presidente Arno 
Kompatscher  
 
Segreteria generale 
 
Ufficio affari generali 

 Auf Vorschlag des Präsidenten Arno 
Kompatscher 
 
Generalsekretariat 
 
Amt für allgemeine Angelegenheiten 
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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Richiamata la legge regionale 21 luglio 2000, 
n. 3. concernente “Norme urgenti in materia 
di personale” come modificata dalla legge 
regionale 17 maggio 2011, n. 4 e da ultimo 
dalla legge regionale 1 agosto 2022, n. 5, ed 
in particolare l’art. 7-bis che detta 
disposizioni in merito all’Organismo 
indipendente di valutazione (d’ora in poi 
O.I.V.); 
 

 Unter Verweis auf das Regionalgesetz vom 
21. Juli 2000, Nr. 3 „Dringende Bestimmungen 
auf dem Sachgebiet des Personalwesens“ – 
geändert durch das Regionalgesetz vom 17. 
Mai 2011, Nr. 4 und zuletzt durch das 
Regionalgesetz vom 1. August 2022, Nr. 5 – 
und insbesondere auf den Art. 7-bis 
betreffend das Unabhängige 
Bewertungsgremium; 
 

 

Dato atto che tale organismo, pur avendo la 
stessa denominazione di quello previsto 
dall’art. 14 del decreto legislativo 27 ottobre 
2009, n. 150 è normato in maniera diversa e 
svolge pertanto funzioni diverse e analoghe a 
quelle del Nucleo di Valutazione; 
 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass dieses 
Gremium zwar gleich benannt ist wie das 
Gremium laut Art. 14 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 27. 
Oktober 2009, Nr. 150, jedoch einer anderen 
Regelung unterliegt und andere Aufgaben 
wahrnimmt, welche jenen des 
Bewertungskomitees entsprechen; 
 

 

Considerato che si sensi dell’art. 7-bis della 
l.r. n. 3/2000 sopra richiamata l’Organismo 
Indipendente di valutazione e di verifica è 
nominato dalla Giunta ed è composto da tre 
membri scelti tra professori universitari, 
magistrati ed esperti in materia di pubblica 
amministrazione che non devono avere 
interessi di qualsiasi natura in conflitto con le 
funzioni dell’Organismo;  
 

 Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass 
gemäß Art. 7-bis des RG Nr. 3/2000 das 
Unabhängige Bewertungsgremium von der 
Regionalregierung ernannt wird und aus drei 
Mitgliedern besteht, die unter 
Universitätsprofessorinnen und -professoren, 
Richterinnen und Richtern, Expertinnen und 
Experten auf dem Sachgebiet der öffentlichen 
Verwaltung, für die kein Interessenkonflikt mit 
den Aufgaben des Gremiums besteht, 
ausgewählt werden;  
 

 

Dato atto che con deliberazione della Giunta 
regionale n. 108 del 7 giugno 2023 si è 
provveduto alla modifica dell’allegato A) della 
deliberazione n. 160 del 18 settembre 2012, 
concernente il “Disciplinare per il 
funzionamento dell’Organismo indipendente 
di valutazione”, prevedendo nel contempo 
l’avvio della procedura per il rinnovo 
dell’organo;  
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass die 
Regionalregierung mit Beschluss vom 7. Juni 
2023, Nr. 108 die Anlage A) zum Beschluss 
vom 18. September 2012, Nr. 160 
„Geschäftsordnung des Unabhängigen 
Bewertungsgremiums“ geändert und 
gleichzeitig das Verfahren zur Erneuerung des 
Gremiums eingeleitet hat;  
 

 

Preso inoltre atto che l’O.I.V. attualmente in 
carica, costituito dal dott. Giuseppe 
Maccario, dalla dott.ssa Chiara Pollina e dal 
dott. Marco Rossi è stato nominato con 
deliberazione della Giunta regionale n. 205 
del 18 settembre 2019, per la durata della 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache ferner, 
dass die derzeitigen Mitglieder des 
Unabhängigen Bewertungsgremiums, 
Giuseppe Maccario, Chiara Pollina und Marco 
Rossi, mit Beschluss der Regionalregierung 
vom 18. September 2019, Nr. 205 für die 
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XVI legislatura e comunque fino alla nomina 
del nuovo O.I.V., come previsto, da ultimo, 
con la sopra citata deliberazione della Giunta 
regionale n. 108/2023; 
 

Dauer der 16. Legislaturperiode ernannt 
wurden und auf jeden Fall bis zur Ernennung 
des neuen Unabhängigen 
Bewertungsgremiums – wie zuletzt im oben 
genannten Beschluss der Regionalregierung 
Nr. 108/2023 vorgesehen – im Amt bleiben; 
 

Visti gli articoli 2 e 3 del Disciplinare per il 
funzionamento dell’Organismo indipendente 
di valutazione, approvato con la 
deliberazione n. 108/2023 sopra citata i quali 
individuano, rispettivamente, i requisiti che 
devono possedere i componenti 
dell’Organismo e le cause di incompatibilità 
alla nomina;   
 

 Aufgrund der Art. 2 und 3 der mit Beschluss 
der Regionalregierung Nr. 108/2023 
genehmigten Geschäftsordnung des 
Unabhängigen Bewertungsgremiums, in 
denen die Voraussetzungen, die die Mitglieder 
des Gremiums erfüllen müssen, bzw. die 
Unvereinbarkeitsgründe in Bezug auf die 
Ernennung angegeben sind;   
 

 

Dato atto che, con Decreto del Segretario 
generale n. 759 del 18 ottobre 2023, è stato 
approvato lo schema di Avviso pubblico e 
relativi allegati per l’individuazione dei 
componenti dell’Organismo indipendente di 
valutazione; 
 

 Aufgrund des Dekrets des Generalsekretärs 
vom 18. Oktober 2023, Nr. 759, mit dem der 
Entwurf der öffentlichen Bekanntmachung und 
der entsprechenden Anlagen für die 
Ernennung der Mitglieder des Unabhängigen 
Bewertungsgremiums genehmigt wurde; 
 

 

Dato altresì atto che a seguito della 
pubblicazione dell’avviso pubblico sul sito 
istituzionale dell’Amministrazione sono 
pervenute 6 domande di candidatura, entro il 
termine di scadenza fissato al 18 novembre 
2023;   
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass nach 
der Veröffentlichung der Bekanntmachung auf 
der offiziellen Website der Region 6 
Bewerbungen innerhalb der festgesetzten 
Frist (18. November 2023) eingegangen sind;   
 

 

Preso atto che l’Ufficio Affari generali ha 
svolto l’istruttoria verificando la regolarità 
delle domande pervenute ai fini 
dell’ammissibilità dei candidati, accertando il 
rispetto dei termini di presentazione e la 
conformità delle domande alle previsioni 
dell’avviso nonché il possesso dei requisiti e 
l’assenza di cause di incompatibilità, ostative 
e di conflitto di interessi, così come 
autodichiarati dai candidati nella domanda 
e/o risultanti dal curriculum allegato; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass das 
Amt für allgemeine Angelegenheiten die 
eingegangenen Bewerbungen auf ihre 
Ordnungsmäßigkeit und Zulässigkeit hin 
überprüft bzw. die Einhaltung der Einreichfrist 
und die Übereinstimmung der Bewerbungen 
mit den Vorschriften der Bekanntmachung 
sowie das Bestehen der Voraussetzungen 
und das Fehlen von Unvereinbarkeits- oder 
Hinderungsgründen sowie von 
Interessenkonflikt, wie sie aus den in den in 
den Bewerbungen enthaltenen 
Eigenerklärungen und/oder aus dem 
beigefügten Lebenslauf hervorgehen, 
festgestellt hat; 
 

 

Considerato che dall’esame delle domande 
di candidatura n. 4 domande presentate sono 
risultate ammissibili mentre n. 2 domande 
non sono accoglibili in quanto risulta 
l’incompatibilità ai sensi dell’art. 7-bis, co., 1 
della l.r. n. 3/2000; 

 Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass 
aus der Überprüfung der Bewerbungen vier 
als zulässig und zwei als nicht zulässig 
befunden wurden, da die Unvereinbarkeit 
gemäß Art. 7-bis Abs. 1 des RG Nr. 3/2000 
festgestellt wurde; 
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Dato atto che l’art. 8, comma 1, della l.r. 1 
agosto 2022, n. 5, ha recentemente 
modificato la durata dell’O.I.V., prevedendo 
che lo stesso rimanga in carica per tre anni 
dalla data della nomina e che l’incarico 
all’Organismo o ai singoli membri possa 
essere rinnovato per una sola volta; 
 

 Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass 
durch Art. 8 Abs. 1 des RG vom 1. August 
2022, Nr. 5 vor Kurzem die Amtszeit des 
Unabhängigen Bewertungsgremiums 
dahingehend geändert wurde, dass es ab 
dem Datum seiner Ernennung drei Jahre im 
Amt bleibt und der Auftrag des Gremiums 
bzw. der einzelnen Mitglieder nur einmal 
erneuert werden kann; 
 

 

Considerato peraltro che tale disposizione si 
applica a decorrere dal primo rinnovo 
dell’Organo successivo all’entrata in vigore 
della medesima legge regionale e quindi dal 
presente rinnovo; 
 

 Unter Berücksichtigung ferner, dass diese 
Bestimmung bei der ersten Erneuerung des 
Gremiums nach Inkrafttreten dieses 
Gesetzes, also bei dieser Erneuerung 
Anwendung findet; 
 

 

Dato atto che nella seduta del 27 marzo 
2024, in seguito alla valutazione dei curricula 
presentati, la Giunta regionale ha deciso di 
confermare per l’ultimo mandato possibile e, 
valutata la professionalità i signori: dott.ssa 
Chiara Pollina in qualità di Presidente e il 
dott. Marco Rossi in qualità di membro e di 
nominare quale ulteriore membro il dott. 
Davide Penzo, sulla base della 
professionalità ed in prospettiva di un 
eventuale futuro rinnovo volto a garantire la 
continuità dell’organismo, rinviando 
l’approvazione formale del relativo 
provvedimento ad una successiva seduta di 
Giunta; 
 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass die 
Regionalregierung in der Sitzung vom 27. 
März 2024 nach Überprüfung der 
eingegangenen Lebensläufe beschlossen hat, 
Chiara Pollina als Vorsitzende und Marco 
Rossi als Mitglied aufgrund ihrer Kompetenz 
für die letztmögliche Amtszeit zu bestätigen 
und Davide Penzo aufgrund seiner 
Kompetenz und im Hinblick auf eine 
eventuelle künftige Erneuerung, um die 
Kontinuität des Gremiums zu gewährleisten, 
als weiteres Mitglied zu ernennen und die 
formelle Genehmigung mit einer späteren 
Maßnahme der Regionalregierung 
vorzunehmen; 
 

 

Considerato quindi che le diverse esperienze 
lavorative e professionali maturate dagli 
stessi, anche durante la permanenza presso 
l’Amministrazione regionale, consente 
all’Organismo di possedere un’ampia visione 
nei settori della programmazione e 
valutazione. 
 
Le caratteristiche personali, le conoscenze 
informatiche e linguistiche, la capacità di 
promuovere e guidare processi innovativi 
consentono inoltre all’Organismo così 
composto di essere coerente con il carattere 
multidisciplinare delle competenze ed il 
principio delle pari opportunità e può, quindi, 
soddisfare al meglio le esigenze 
dell’Amministrazione; 
 

 Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass 
die verschiedenen Arbeits- und 
Berufserfahrungen, die genannte Mitglieder u. 
a. während ihrer Zeit bei der 
Regionalverwaltung gesammelt haben, dem 
Gremium einen klaren Überblick bezüglich der 
Planung und Bewertung ermöglichen; 
 
Die persönlichen Eigenschaften, die 
Kenntnisse im Bereich Informatik und 
Sprachen sowie die Fähigkeit, innovative 
Prozesse zu fördern und zu leiten, 
ermöglichen dem so zusammengesetzten 
Gremium darüber hinaus den 
multidisziplinären Kompetenzen und dem 
Grundsatz der Chancengleichheit gerecht zu 
werden und somit den Bedürfnissen der 
Verwaltung am besten zu entsprechen; 
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Ritenuto quindi di confermare la dott.ssa 
Chiara Pollina e il dott. Marco Rossi nonché 
di conferire l’incarico al dott. Davide Penzo; 
 

 Nach Dafürhalten demnach Chiara Pollina 
und Marco Rossi zu bestätigen und Davide 
Penzo den Auftrag zu erteilen; 
 

 

Preso atto che i citati esperti hanno espresso 
il consenso al rinnovo e all’accettazione del 
dell’incarico di componente dell’O.I.V.; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass die 
betreffenden Personen der Erneuerung 
zugestimmt bzw. den Auftrag als Mitglied des 
Unabhängigen Bewertungsgremiums 
angenommen haben; 
 

 

Ritenuto pertanto di procedere alla 
costituzione dell’Organismo indipendente di 
valutazione nominando, quali componenti, il 
dott. Davide Penzo, la dott.ssa Chiara Pollina 
ed il dott. Marco Rossi e di riconfermare la 
dott.ssa Chiara Pollina quale Presidente del 
Collegio, in considerazione dell’esperienza 
maturata e del lavoro svolto nel periodo 
trascorso; 
 

 Nach Dafürhalten, das Unabhängige 
Bewertungsgremium einzusetzen und Davide 
Penzo, Chiara Pollina und Marco Rossi als 
Mitglieder zu ernennen, wobei Chiara Pollina 
als Vorsitzende des Gremiums in Anbetracht 
der in der abgelaufenen Amtszeit 
gesammelten Erfahrungen und 
durchgeführten Tätigkeiten bestätigt wird; 
 

 

Accertato che gli stessi posseggono i 
requisiti previsti all’articolo 2 del Disciplinare 
per il funzionamento dell’Organismo 
Indipendente di Valutazione e non incorrono 
nei requisiti ostativi di cui all’articolo 3 del 
medesimo Disciplinare, approvato con  
deliberazione della Giunta regionale n. 
108/2023; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass die 
vorgenannten Personen die Voraussetzungen 
laut Art. 2  der Geschäftsordnung des 
Unabhängigen Bewertungsgremiums erfüllen 
und für sie keiner der Hinderungsgründe laut 
Art. 3 der mit Beschluss der 
Regionalregierung Nr. 108/2023 genehmigten 
Geschäftsordnung besteht; 
 

 

Rilevato che la dott.ssa Chiara Pollina e il 
dott. Marco Rossi, in quanto liberi 
professionisti, non sono soggetti ad 
autorizzazione preventiva allo svolgimento 
dell’incarico, e che il dott. Davide Penzo in 
quanto funzionario del Comune di Chioggia è 
tenuto a dare comunicazione all’ente di 
appartenenza in merito all’assunzione 
dell’incarico; 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass Chiara 
Pollina und Marco Rossi als Freiberufler nicht 
einer vorherigen Ermächtigung zur Ausübung 
des Auftrags unterliegen und Davide Penzo 
als Beamter der Gemeinde Chioggia die 
Herkunftskörperschaft über die 
Auftragsübernahme informieren muss; 

 

    
Ritenuto di assegnare al neo costituito 
Organismo lo svolgimento delle funzioni 
previste all’art. 7 del “Disciplinare per il 
funzionamento dell’Organismo indipendente 
di valutazione” approvato con deliberazione 
n. 108/2023 e, in particolare: 

- funzioni di supporto alla Giunta nella 
fissazione dei criteri e delle procedure 
di valutazione al fine della verifica 
della rispondenza dei risultati 
dell’attività svolta dalla dirigenza alle 

 Nach Dafürhalten, dem neu errichteten 
Gremium nachfolgende Aufgaben laut Art. 7 
der mit Beschluss der Regionalregierung Nr. 
108/2023 genehmigten Geschäftsordnung 
des Unabhängigen Bewertungsgremiums zu 
übertragen: 

- Unterstützung der Regionalregierung 
bei der Festlegung der 
Bewertungskriterien und -verfahren  
zwecks Überprüfung der 
Übereinstimmung der Ergebnisse der 
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prescrizioni e agli obiettivi stabiliti e, in 
particolare, propone i criteri e le 
procedure per l’attuazione dell’attività 
di programmazione, valutazione e 
controllo secondo quanto stabilito dal 
comma 2 dell’art. 7-bis della legge 
regionale 21 luglio 2000, n. 3 come 
introdotto dall’art. 7 della legge 
regionale 17 maggio 2011, n. 4;  
 
 
 

- valutazione annuale dei dirigenti e 
degli incaricati delle funzioni 
dirigenziali ai sensi del comma 3 
dell’art. 7-bis della legge regionale 21 
luglio 2000, n. 3 e s.m.; 
 

-  altre funzioni di cui al comma 4 
dell’art. 7-bis della medesima legge 
3/2000 e s. m.; 
 

- funzioni attribuite dalla normativa in 
materia di prevenzione della 
corruzione e di trasparenza; 

 

von den Führungskräften 
durchgeführten Tätigkeit mit den 
festgesetzten Vorgaben und Zielen, 
wobei insbesondere die Kriterien und 
Verfahren für die Durchführung der 
Planung, Bewertung und Kontrolle 
gemäß dem mit Art. 7 des 
Regionalgesetzes vom 17. Mai 2011, 
Nr. 4  eingeführten Art. 7-bis Abs. 2 des 
Regionalgesetzes vom 21. Juli 2000, 
Nr. 3 vorzuschlagen sind;  
 

- jährliche Bewertung der Führungskräfte 
und des Personals mit 
Führungsaufgaben im Sinne des Art. 7-
bis Abs. 3 des Regionalgesetzes vom 
21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F.; 
 

-  andere Aufgaben gemäß Art. 7-bis 
Abs. 4 des Gesetzes Nr. 3/2000 
i.d.g.F.; 
 

- die laut den Bestimmungen in Sachen 
Korruptionsvorbeugung und 
Transparenz vorgesehenen Aufgaben; 

 
Considerato che con deliberazioni n. 3 del 30 
gennaio 2024 e n. 25 del 27 marzo 2024, la 
Giunta regionale ha dato atto che, nelle more 
della conclusione della procedura per la 
nomina dei nuovi componenti dell’O.I.V., 
rimangono in carica i componenti nominati 
con la deliberazione n. 205/2019, con la 
conferma dei compiti agli stessi attribuiti 
precedentemente nonché con l’attribuzione 
del relativo trattamento economico spettante; 
 

 Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass 
die Regionalregierung mit Beschluss vom 30. 
Jänner 2024, Nr. 3 und mit Beschluss vom 27. 
März 2024, Nr. 25 die Amtszeit der mit 
Beschluss Nr. 205/2019 ernannten Mitglieder 
bis zum Abschluss des Verfahrens zur 
Ernennung der neuen Mitglieder des 
Unabhängigen Bewertungsgremiums 
verlängert und die den Mitgliedern 
übertragenen Aufgaben sowie die ihnen 
zustehende Vergütung bestätigt hat; 
 

 

Perso atto che i compiti affidati al precedente 
Organismo, tra i quali la valutazione annuale 
dei dirigenti  sono da considerarsi conclusi; 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass die 
dem vorhergehenden Gremium übertragenen 
Aufgaben – u. a. die jährliche Bewertung der 
Führungskräfte – als abgeschlossen zu 
betrachten sind; 

 

    
Considerato conseguentemente che per 
l’anno 2024 i compensi da attribuire al nuovo 
Organismo sono ridotti proporzionalmente in 
base a quanto sopra esposto, tenuto conto 
peraltro che la durata dell’incarico per il 
nuovo organismo è triennale, decorrente 
dalla data di nomina; 
 

 Unter Berücksichtigung der Tatsache 
demzufolge, dass die dem Gremium 
zuzuerkennende Vergütung für das Jahr 2024 
entsprechend den obigen Ausführungen 
proportional reduziert wird, da die Amtszeit 
des neuen Gremiums drei Jahre ab dem 
Zeitpunkt der Ernennung beträgt; 
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Dato atto che la Giunta, nella seduta del 27 
marzo 2024 ha deciso di mantenere invariato 
l’importo dei compensi da attribuire ovvero 
7.000,00.- euro annui alla Presidente e 
6.000,00.- euro annui ad ogni componente 
oltre ad IVA ed oneri previdenziali e 
assicurativi se dovuti; 
 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass die 
Regionalregierung in der Sitzung vom 27. 
März 2024 beschlossen hat, den Betrag der 
Vergütung nicht zu ändern, und somit 
7.000,00 Euro jährlich für die Vorsitzende und 
6.000,00 Euro jährlich für jedes Mitglied 
zuzüglich MwSt. sowie Vorsorge- und 
Sozialversicherungsbeiträge – sofern diese 
zustehen – vorzusehen; 
 

 

Visto il Decreto del Presidente della Regione 
del 25 gennaio 2023, n. 2, concernente il 
Regolamento riguardante, tra l’altro, le 
modalità di formazione delle commissioni di 
concorsi e selezioni nonché i compensi 
spettanti ai componenti degli organi e delle 
commissioni previsti dalle norme di legge o 
contrattuali, istituiti presso la Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol e 
ritenuto di corrispondere: 
 
 

-  al/la Presidente dell’Organismo un 
compenso pari ad euro 4.083,33.- per 
l’anno 2024, euro 7.000,00.- per gli 
anni 2025-2026 ed euro 2.916,67.- per 
l’anno 2027, oltre ad oneri fiscali e 
previdenziali; 

-  a ciascuno dei due componenti 
dell’Organismo un compenso annuale 
pari ad euro 3.500,00.- per l’anno 
2024, euro 6.000,00.- per gli anni 
2025-2026 ed euro 2.500,00.- per 
l’anno 2027 oltre ad oneri fiscali e 
previdenziali. 

In aggiunta all’assegno compensativo spetta 
a tutti i componenti il gettone di presenza per 
ogni seduta e l’eventuale rimborso delle 
spese di viaggio, se dovuto, nella misura e 
con le modalità previste dal Regolamento 
approvato con il Decreto del Presidente 
sopra citato; 

 Aufgrund der mit Dekret des Präsidenten der 
Region vom 25. Jänner 2023, Nr. 2 
erlassenen Verordnung betreffend unter 
anderem die Modalitäten für die Errichtung 
der Prüfungskommissionen von 
Wettbewerben und Auswahlverfahren sowie 
die Vergütungen an die Mitglieder der in den 
Gesetzes- oder Tarifvertragsbestimmungen 
vorgesehenen und bei der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol eingesetzten Gremien und 
Kommissionen und nach Dafürhalten,  
nachstehende Beträge zu entrichten: 

-  der Vorsitzenden des Gremiums eine 
Vergütung in Höhe von 4.083,33 Euro 
für das Jahr 2024, 7.000,00 Euro für 
die Jahre 2025-2026 und 2.916,67 für 
das Jahr 2027 zuzüglich der Vorsorge- 
und Sozialversicherungsbeiträge; 

-  jedem der beiden Mitglieder des 
Gremiums eine jährliche Vergütung von 
3.500,00 Euro für das Jahr 2024, 
6.000,00 Euro für die Jahre 2025-2026 
und 2.500,00 für das Jahr 2027 
zuzüglich der Vorsorge- und 
Sozialversicherungsbeiträge; 

Neben der Vergütung stehen allen Mitgliedern 
ein Sitzungsgeld für jede Sitzung und die 
eventuell zustehende Rückerstattung der 
Reisekosten in der Höhe und nach den 
Modalitäten laut der mit oben genanntem 
Dekret erlassenen Verordnung zu; 

 

    
Richiamato infine il Decreto del Presidente 
della Regione n. 9 di data 21 marzo 2024, 
avente ad oggetto: ”Ripartizione degli affari 
tra i componenti della Giunta regionale e 
nuova collocazione delle Ripartizioni e 
Strutture equiparate alle dipendenze del 
presidente e degli Assessori per la XVII 
legislatura”; 
 

 Unter Verweis schließlich auf das Dekret des 
Präsidenten der Region vom 21. März 2024, 
Nr. 9  „Aufteilung der Aufgabenbereiche unter 
den Mitgliedern der Regionalregierung sowie 
Neubestimmung der Abteilungen und der 
gleichgestellten Organisationsstrukturen, die 
dem Präsidenten und den Assessoren 
unterstehen – 17. Legislaturperiode“; 
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Vista la propria deliberazione n. 156 di data 
11 agosto 2023 con la quale è stato 
approvato il documento tecnico di 
accompagnamento del bilancio di previsione 
della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol per gli esercizi finanziari 2024 
– 2026; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 11. August 2023, Nr. 
156 „Genehmigung des technischen 
Begleitberichts zum Haushaltsvoranschlag der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol für die 
Haushaltsjahre 2024-2026“; 
 

 

Vista la propria deliberazione n. 157 di data 
11 agosto 2023 con la quale è stato 
approvato il bilancio finanziario gestionale 
della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol per gli esercizi finanziari 2024 
– 2026; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 11. August 2023, Nr. 
157, mit dem der Verwaltungshaushalt der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol für die 
Haushaltsjahre 2024-2026 genehmigt wurde; 
 

 

Accertata la disponibilità dei fondi sul capitolo 
U01011.0210 dello stato di previsione della 
spesa per gli esercizi finanziari di riferimento, 
per un importo complessivo pari ad euro 
69.013,27.- ed accertato che la spesa è 
compatibile con le regole di finanza pubblica 
ai sensi dell’art. 28 della legge regionale n. 
3/2009 e s.m.; 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass im Kap. 
U01011.0210 des Ausgabenvoranschlags für 
die jeweiligen Haushaltsjahre Mittel in Höhe 
von 69.013,27 Euro insgesamt zur Verfügung 
stehen und dass die Ausgabe mit den Regeln 
der öffentlichen Finanzen im Sinne des Art. 28 
des Regionalgesetzes Nr. 3/2009 i.d.g.F. 
vereinbar ist; 

 

    
Tutto quanto sopra premesso e considerato;  All dies vorausgeschickt und berücksichtigt,  
    
Ad unanimità di voti legalmente espressi, 

 
 

 

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 
mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 
Stimmen, 

 
 

 
 

1. di costituire, a decorrere dal 1 giugno 2024 
e fino al 31 maggio 2027 l’Organismo 
indipendente di valutazione;  

 

 1. das Unabhängige Bewertungsgremium mit 
einer Amtszeit vom 1. Juni 2024 bis zum 
31. Mai 2027 einzusetzen;  

 

 

2. di nominare, per le motivazioni espresse in 
premessa, la dott.ssa Chiara Pollina, il 
dott. Marco Rossi e il dott. Davide Penzo 
quali componenti dell’Organismo 
indipendente di valutazione e di 
assegnare al neo costituito Organismo i 
compiti indicati nei commi 2, 3 e 4 
dell’articolo 7-bis della legge regionale n. 
3/2000, oltre agli ulteriori compiti in tema 
di anticorruzione e trasparenza, previsti 
da norme di legge. Per l’anno 2024 sono 
esclusi gli obiettivi assegnati e conclusi 

 2. aus den eingangs erwähnten Gründen 
Chiara Pollina, Marco Rossi und Davide 
Penzo als Mitglieder des Unabhängigen 
Bewertungsgremiums zu ernennen und 
das neu eingesetzte Gremium mit den 
Aufgaben laut Art. 7-bis Abs. 2, 3 und 4 
des Regionalgesetzes Nr. 3/2000 sowie mit 
den weiteren, gesetzlich vorgesehenen 
Aufgaben in Sachen 
Korruptionsvorbeugung und Transparenz 
zu betrauen. Für das Jahr 2024 werden die 
zugewiesenen und vom derzeit 
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dall’Organismo indipendente di 
valutazione attualmente in carica; prima 
della scadenza dell’incarico il nuovo 
Organismo dovrà completare la procedura 
concernente la valutazione della 
Dirigenza;   

 

amtierenden Unabhängigen 
Bewertungsgremium bereits 
abgeschlossenen Aufgaben nicht 
berücksichtigt; das neue Gremium muss 
vor dem Ende seiner Amtszeit das 
Verfahren betreffend die Bewertung der 
Führungskräfte abschließen;   

 
3. di designare altresì la dott.ssa Chiara 

Pollina quale Presidente del Collegio 
medesimo; 

 3. Chiara Pollina zur Vorsitzenden des 
genannten Gremiums zu bestimmen; 

 

    
4. di dare atto che l’Organismo istituito con 

l’art. 7 della legge regionale 17 maggio 
2011 n. 4 svolge le funzioni previste dalla 
citata legge regionale, analoghe a quelle 
del nucleo di valutazione; 

 

 4. zu bestätigen, dass das durch Art. 7 des 
Regionalgesetzes vom 17. Mai 2011, Nr. 4 
eingeführte Unabhängige 
Bewertungsgremium die im genannten 
Regionalgesetz vorgesehenen Aufgaben 
ausübt, welche jenen des 
Bewertungskomitees entsprechen; 

 

 

5. di attribuire ai componenti dell’O.I.V., per 
lo svolgimento delle funzioni assegnate 
con la presente deliberazione, un assegno 
compensativo per il lavoro preparatorio e 
di studio compiuto al di fuori delle riunioni, 
così stabilito: 

 
 

- alla Presidente dott.ssa Chiara Pollina 
un assegno compensativo per un 
importo di euro: 
● 4.083,33.- per l’anno 2024 oltre ad IVA 

ed oneri previdenziali ed assicurativi, 
se dovuti, preventivati in euro 1.097,67, 
● 7.000,00.- per gli anni 2025-2026 oltre 

ad IVA ed oneri previdenziali ed 
assicurativi, se dovuti, preventivati in 
euro 1.881,60.- annui, 
● 2.916,67.- per l’anno 2027 oltre ad IVA 

ed oneri previdenziali ed assicurativi, 
se dovuti, preventivati in euro 784,00.-; 

 
 
 
 
 
- al componente dott. Davide Penzo un 

assegno compensativo per un importo 
di euro: 
● 3.500,00.- per l’anno 2024 oltre ad 

IRAP, se dovuta, preventivata in euro 
297,50.-, 

  5. den Mitgliedern des Unabhängigen 
Bewertungsgremiums für die Ausübung der 
mit diesem Beschluss zugewiesenen 
Ausgaben folgende Vergütung für die 
außerhalb der Sitzungen geleisteten 
Recherchen und Vorbereitungsarbeiten 
zuzuerkennen: 

 
- der Vorsitzenden Chiara Pollina eine 

Vergütung in Höhe von: 
● 4.083,33 Euro für das Jahr 2024 zzgl. 

MwSt. sowie der Vorsorge- und 
Sozialversicherungsbeiträge – sofern 
diese zustehen – veranschlagt auf 
1.097,67 Euro, 
● 7.000,00 Euro für die Jahre 2025-2026 

zzgl. MwSt. sowie der Vorsorge- und 
Sozialversicherungsbeiträge – sofern 
diese zustehen – veranschlagt auf 
1.881,60 Euro jährlich, 
● 2.916,67 Euro für das Jahr 2027 zzgl. 

MwSt. sowie der Vorsorge- und 
Sozialversicherungsbeiträge – sofern 
diese zustehen – veranschlagt auf 
784,00 Euro, 

 
- dem Mitglied Davide Penzo eine 

Vergütung in Höhe von: 
● 3.500,00 Euro für das Jahr 2024 zzgl. 

IRAP – sofern diese zusteht – 
veranschlagt auf 297,50 Euro, 
● 6.000,00 Euro für die Jahre 2025-2026 

 



 

 10 

● 6.000,00.- per gli anni 2025-2026 oltre 
ad IRAP, se dovuta, preventivata in 
euro 510,00.- annui; 
●2.500,00.- per l’anno 2027 ad IRAP, se 

dovuta, preventivata in euro 212,50.-. 
 

- al componente dott. Marco Rossi un 
assegno compensativo per un importo 
di euro: 
● 3.500,00.- per l’anno 2024 oltre ad IVA 

ed oneri previdenziali ed assicurativi, 
se dovuti, preventivati in euro 940,80.-, 
● 6.000,00 per gli anni 2025-2026 oltre 

ad IVA ed oneri previdenziali ed 
assicurativi, se dovuti, preventivati in 
euro 1.612,80.- annui, 
● 2.500,00.- per l’anno 2027 oltre ad IVA 

ed oneri previdenziali ed assicurativi, 
se dovuti, preventivati in euro 672,00.-. 

 

zzgl. IRAP – sofern diese zusteht – 
veranschlagt auf 510,00 Euro, 
● 2.500,00 Euro für das Jahr 2027 zzgl. 

IRAP – sofern diese zusteht – 
veranschlagt auf 212,50 Euro; 

 
- dem Mitglied Marco Rossi eine 

Vergütung in Höhe von: 
● 3.500,00 Euro für das Jahr 2024 zzgl. 

MwSt. sowie der Vorsorge- und 
Sozialversicherungsbeiträge – sofern 
diese zustehen – veranschlagt  auf 
940,80 Euro, 
● 6.000,00 Euro für die Jahre 2025-2026 

zzgl. MwSt. sowie der Vorsorge- und 
Sozialversicherungsbeiträge – sofern 
diese zustehen – veranschlagt auf 
1.612,80 Euro jährlich, 
● 2.500,00 Euro für das Jahr 2027 zzgl. 

MwSt. sowie der Vorsorge- und 
Sozialversicherungsbeiträge – sofern 
diese zustehen – veranschlagt  auf 
672,00 Euro; 

 
Il compenso sarà corrisposto ai membri 
dell’O.I.V. in seguito a valutazione 
dell’attività svolta dall’Organismo 
medesimo. 

 Die Vergütung wird den Mitgliedern des 
Unabhängigen Bewertungsgremiums nach 
Bewertung der vom Gremium ausgeführten 
Tätigkeit entrichtet. 

 

    
6. di approvare e impegnare, nel rispetto 

delle modalità previste dal principio 
applicato della contabilità finanziaria di cui 
all’allegato 4.2 del decreto legislativo 23 
giugno 2011, n. 118 le somme dovute, 
come sopra determinate, imputandole 
come segue: 

 

 6. die entsprechenden wie oben bestimmten 
Beträge unter Beachtung der Modalitäten 
nach dem angewandten 
Haushaltsgrundsatz der 
Finanzbuchhaltung laut Anlage 4.2 zum 
gesetzesvertretenden Dekret vom 23. Juni 
2011, Nr. 118 zu genehmigen und wie folgt 
zweckzubinden: 

 

 

 

Capitolo Missione Programma Titolo 
Macro 

Aggregato 

Identif. Conto FIN 
(V livello piano dei 
conti) 

Esercizio 
Esigibilità 

Importo 
impegnato 

euro 
U01011.0210 01 01 1 03 U.1.03.02.01.008 2024 13.419,30 
U01011.0210 01 01 1 03 U.1.03.02.01.008 2025 23.004,40 
U01011.0210 01 01 1 03 U.1.03.02.01.008 2026 23.004,40         
U01011.0210 01 01 1 03 U.1.03.02.01.008 2027 9.585,17 

 
Alla liquidazione si provvederà con 
successivi atti, ai sensi dell’art. 29 della L.R. 
3/2009 e s.m.; 
 

 Die Auszahlung wird im Sinne des Art. 29 
des RG Nr. 3/2009 i.d.g.F. mit späteren 
Maßnahmen vorgenommen. 
 

 

7.  di attribuire ai componenti dell’O.I.V. il 
rimborso delle spese e del gettone di 
presenza per ogni seduta nella misura e con 

 7. den Mitgliedern des Unabhängigen 
Bewertungsgremiums die 
Kostenrückerstattung und das Sitzungsgeld 
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le modalità previste dal Regolamento 
approvato con Decreto del Presidente del 25 
gennaio 2023, n. 2; l’atto d’impegno della 
spesa relativa a tali somme è adottato dalla 
Segretaria generale. 
 

für jede Sitzung in den Beträgen und nach 
den Modalitäten gemäß der mit DPReg. vom 
25. Jänner 2023, Nr. 2 genehmigten 
Verordnung zu entrichten; die Maßnahme 
zur Zweckbindung der entsprechenden 
Ausgabe wird von der Generalsekretärin 
ergriffen. 
 

Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 
 
- ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento da 

parte di chi vi abbia interesse entro 60 
giorni ai sensi del D.lgs. 2 luglio 2010, n. 
104; 

 
 
-  ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 
interesse entro 120 giorni ai sensi del DPR 
24.11.1971 n. 1199. 

 

 Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 
 
- Rekurs beim Regionalen 

Verwaltungsgericht Trient, der von den 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, innerhalb 60 Tagen im Sinne 
des GvD vom 2. Juli 2010, Nr. 104 
einzulegen ist; 

 
- außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, innerhalb 120 Tagen im 
Sinne des DPR vom 24. November 1971, 
Nr. 1199 einzulegen ist. 

 

 

La presente deliberazione di nomina e i 
curricula dei componenti dell’O.I.V. sono 
pubblicati sul sito internet istituzionale della 
Regione. 

 Dieser Ernennungsbeschluss und die 
Lebensläufe der Mitglieder des 
Unabhängigen Bewertungsgremiums werden 
auf der offiziellen Website der Region 
veröffentlicht. 

 

    
Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet  

 
 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

LA SEGRETARIA GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DIE GENERALSEKRETÄRIN 
DER REGIONALREGIERUNG 

 
Antonella Chiusole 

firmato digitalmente / digital signiert 
 

Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione 
(D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua 
firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und 
bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des 
Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 
Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

 


